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ARGUliE~lTO. 

Aloaro, gobernador de Li'm~ prisionero de los in­
dígenas, iba a se r muerto por ellos cnaodo !e salva 
el Inca Zctmoro que se ha escapada del poder de los 
~Sjlaiioles . Sabedor de que su querida A..b·ira esta 
'pt:isionera en Lima jura vengarse, a coyo fio ha sc­
ducido ya a varias tribus. 

Llega a Lima un meosage del rey de Espaüa, que 
confia a Gu.:man el gobierno del país que desempeuó 
hasta eolonces su padre .:Üvaro . Gu.:man inaugura 
su mando baciendo la paz con el Inca , y pide que 
como gage dc ella se le dé la mano de Al;;;ira, la 
coal se resiste a cumplir la promesa que de ello ha­
bia hecho su padre Ataliba al español Gu:;man. Pe­
netra en Lima Zamoro a quien se creia mucrto, se 
juran nuevamente eterno amor y son sorprendidos 
por Gtt;:;man, qui en vituperando al Inca que ha rolo 
la paz dispone que muera. En aquel acto se presenta 
Alvaro y ruega a su hijo que le perdone en coosidc­
racjon tí que 61 lc salvó la vida. Mieotras Guzman 



vacila , sc sabe que los indígenas amcnazan a Lima, 
y Guzman cediendo a los ruegos dc su padre deja 
librc a Zamora con la esperanza de acabar con él en 
el campo de batalla. 

La victoria corona los esfuerzos de los españoles y 
Zamora caido en sos manos es condenado a muerte. 
Alzira inlercede por él, y al fin para librari e la vida 
convienc en unirse con Guzntan. 

Zamora vestido de soldado español logra escaparse 
de Lima y se presenta a los suyos, por qnienes sabe 
que Alzira, infle! a sn amor, va a dar la mano a Guz­
man. Itugicndo de cólera el Inca jura vengarse, y 
en el instantc en que Guzman en el salon de sn pa­
Jacio y unte los guerreros espuñoles va a da:r la mano 
a Alzim, Zamora disfrazado de soldudo español se 
arroja sobre él y lo ascsina. Cien espadas se levantan 
para darle mnertc, pero Guzman las detiene, y ha­
ciéndole ver cnan difcrentes son los sentimientos que 
inspira la religion de los espaiíoles, de los que poe­
den esperarse dc qui en adora di oses falsos, perdona 
al asesioo, lc u ne con Abira y mnere en medi o del 
pasmo universal que a todos causa tanta grandeza 
de alma. 

tJersottttggi. 1lttori. 

ALV11\0 , padre di }Gomoatore del Sig. Vh·es. 
GUSli,\XO.. . . . Peru.. . . . . Sig. Ferri. 

0\'ANDO, Duca spagnuolo.. • . .. Si5. CaJDara. 

WIORO } . , . , . Sig. Boppa. 
'T'LIB\ I Cap• de Tnbu Peruvlane. s· p d "11 . J ag. e ragosa. 

ALZIRA , fi glia d'A tal i ba. . ...• SiA'• • Salvini•Donatelli. 

ZUJJA, aocclla di Alzira ....•. . Sig. • .tUeu•Cavallé. 

OTUliDO, gucrriero amcrieano .... Sig. Bauret. 

Ufficiali e soldati spagnuoli. 

Americani d' ambo i sessi. 

La scena è iu Lima ed in altre conlrade del Perií.. 

L' cpoca è ,·erso la metà del secolo XVI. 

La musica è del Signo•· Maestt·o Ve1·di. 
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Direltore delia Musica •. 
Sig. MARIANO OlllOLS, Direllore delle seuoledel Liceo, esocío d! 

varie accademln spagnuole e stranícre. 

.!ESTKO !L CE~B!LO. 

Síg. Giovanni Barrau. 

XABSTRO DE' COJ\.1. 

Sig. Pielro Donnlutti. 

DIRBTTOBE OELL' OBCDESTJlN. 

Slg. Giovanni Datlista Dalmau , professore di violino del Liceo. 

l'RIMO VIOLONCELLO A. SOLO. 

Sig. G ugliclmo l'aquo, professora dl vloloncello del Lieeo. 

l'filMO CONTDABASSO AL CEMDALO. 

Sig. lla im ondo lllainés, proressore di conCrabasso del Liceo. 

.l'RIMO VIOLINO NELLE BAPI'RI!SRNTAZJONI DIU)JlJATICDE 'f' 
E NIU. DALLO NAZIONALE. 

Sig. Paola l'rat. 

Profcssori d' Orcltestra 6~. 
Primo Violino secqndo. 
Sig. Fmncesco Berlni. 

Primo Violoncello al cembalo. 
Sig. Paolo ilargas. 

P1·imo l'iola. 
Sig. llartotomeo Cana lias. 

Primo Plauto. 
Sig. Giovanni llartra, ¡wofessore 

di llau to del Liceo. 

Primo Pagotk>. 
Sig. Giuseppc llerga. 

Secondo flauto ottavitiO. 
Sig. llemigio Ca t'dona. 

Primo Oboe. 
Sig. Pietro Gregorichs, professo­

re di oboe del Liceo. 

Pt'illlO Cltu-ínelto. 
Sig. Giuseppo Jurch, pt·ofessore 

di clarinetlo del Llcco. 

Primi Corni. 
Sig. Pictro Migeon, professora 

di corno del Liceo. 
Sig. Tcodoro Weisset·. 

P rime Tro11t/Je. 
Sig. Cesare Luigini , profcssore 

di tromba del Licco. 
Sig. Filippo Pous. 

Primo Trmnlmue. 
Sig. Glacomo Altamim, profcg... 

sore c11 tt·ombono del Liceo. 

Pigllleil~. 
Sig. ''iader-. 
Sig. YidaL 

Arpa. 
Signora Ali na Rançon, professo­

ra d' arpa del Liceo. 

Timpani. 
Sig. Piett·o .lla r·gn ni., professo re 

di tlmpam del Liceo. 

:"'1¡, 

OIIIETTOIIE 011LtA B.!l\11!. 

Sig. Giuseppe Jurcb. 

Professol'i delia Banda 36. 

Coristi d' ambi sessi 44. 

CAPO COllO DE' SOPII.\.'<1. 

Signorn Rosa Rovira, alllem delliceo. 

CArO CORO ORI CO!\TULTI. 

Slgnorn Giuscppa Vidal. 

CAPO COllO DRI Tt!\ORI. 

Sig. Raimonclo Cirera. 

C.\PO CORO DEl BASSI 

Sig. Giovanni Mas . 

SUGGF.RITORll. 

Sig. Cavalló. 

COPISTA. 

Sig. Gluscppe Castellà. 

PITTOilF. DtnF.TTORt: E !IL\CCBI:\IST.\. 

Sig. Eusobio Lucini. 

I'ITTORE E DIRETTOIIE. 

Sig. Cagê. 

CArO SAIITO. 

Sig. Fmncesco Mayans. 

PARROCCDIER!. 

Sig. Llibre e Bruguera. 

DARRETONARO. 

Sig. Piclro Torras. 

FlORISTA E I'IUlllST!. 

Sig. Víctor Toche. 

A. TTRilZZIST .\. 

Sig. Giuscppe Ferrer. 
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PROLOGO. 

SVENA PRil'fiÀ. 

l'ctsta pianura, irrigala tlal Ríma: t' o1·iente è ingombro d~ maestose 
nubi : è t' alba. 

OTUMBO , a capo d'una tribu di Americani, trascinando ALVAI\0 
fra catene. 

ÜTU. e Cono (mentre alcuni annodano Ah'llro ad un tronco} 

~Iu o ja , muoja coverto d' insulti, 
I martiri sien crudi, ma lenti , 

(con accnlo ferocissimo) 

Strappi ad esso codardi singulti 
11 tormcnto di mille tormeoti. __.. 
O fratclli , caduti pugnando, 
Dalle tombe sorgete ululando , 
L'in no insiem del trionfo s' intuoni , 
Mentr' ei sparge l' estremo respir. 

PROLOGO. 

-

El Pt•islonet·o. 

ESCENA. PRilUERA. 

1-ltmura regalia por el Rima, y hdcia el Oriente nubanones 1mrpu­
reos. ;tmanece. 

OTUMBO ú In cabell\ do una bibu dc americanos que traen atado 
aALVARO. 

ÜTU. y Cono ( Jllientras algunos atan a Aluaro a tm 
tronco). )lucra , muera víctima de ultra­
ges; sus martirios sean crueles y Ientos, y 
que el tormento de mil tormentos le ar­
ranque cobardes qnejas. Oh vosotros her­
manos que caisteis peleando , salid de la 
Lt~mba y a una con nosotros, entonad el 
hnnno del triunfo, mientras él exhala el 
último suspiro. 
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ALv. (A costoro quel onroe perdoni· 

Coi mi volgo , già presso a morir. ) 
(gli Americani, alzando urli di freneliCI\. gioja, si an•enlano sul prí­

gionícro, aleu ni con dardi, all ri con picche e tizzi ardent i, o 
conci~ndosi l' un 1' allro con le parolc muoja, muoja, quando 
appar1scc sulllume una canòa) 

Oro. Chi ginnge? . . . (un americano discende dalla caoòa} 

ÜTO. 
Con o 

SVEN.& U. 

ZAMORO e de Ui. 

Ah I 
(rlconosccndolo, e con grido di gioja e maraviglia) 

Tul 
Fia vero !. . . 

(gettandosi, con Olnmbo, a piè dí !ui} 
ZAM. Sorge te. ('ino ltrandosi) Un prigioniero I -
(llgge lo sguardo In Al varo, e sembra commosso dalla s-ua venemo,. 

da canizie) 
Del primo rieder mio non vo' la gioja 
1\lista col so ngue: a me costui si lasci. 

ÜTu. e Cono Abbilo. 
Z.m. Vivi. 

ALV. 
(sciogliendo i legami di !!varo) 

Gi us to ci el! ... 
(corne trasogoalo) 

ZAJJ. Fra' to oi 
Ri torna , o vecchio, ed a color, che noi 
Chiaman sclvaggi , narra 
Che ti donò la vita 
Un selvaggio. 

Atv. (abbracciando Zamoro con tutla l' elfusione dl un' aoiJ:na 
riconoscente) Ti dica il pianto mio 

Quel che non può l' accento. 
(nd un cenno di Zamoro, Al varo parte, scortat-0 da alcuno delia 

tribu) 

if)¡ 
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ALV. (Perdone a estos infelices aquel Di os a qui en 

alzo mi mente en el instante de morir. ) 

( Los americanos despidiendo gritos de frenéLica alegria se lanzan 
al prlsloncro con dardos, picas y loz{)nes, y estimulàndose unos 
fi otros con el grito de muera, muera, cuando aparece en elrio 
una canoa). 

Oru. ¿ Quién llega? (sale de la canoa un ameri­
cana.) 

Cotto 

ÜTO. 
Con o 

ESCENA. IJ. 

Di~hos y ZUIORO. 

Ah I ( rtconociéndolo y con gozo.) 

Tú! 
¿Es posi ble ? ( todos se post ran ante él.) 

ZAM. Alzaos. (acercandose) ¡Un prisióncro I ( Fija 
los ojos en Alvaro cuyas canas parece que 
le conmueven) No quiero que a la alegría 
de mi vuelta se mezcle la sangre : dadme 
ese hombre. 

ÜT. y Cono Ahí lo tienes. 
ZAM. Vive. ( desatando a Alvaro.) 

ALV. ¡Justos ci el os I 

ZAM. A los tuyos vuelve ó viejo, y a los que nos lla­
man salvages diles que un salvage te hn 
dado la vida. 

Atv. ( abrazando a Zamoro) Mi llanto te dice lo 
que no pueden deci r las palabras. (A. una 
seiial de Zamoro , Alvaro pm·te escoltada 
pm· algunos de la tribu.) 

2 

. 
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0Tu. Ah! quale Iddio 

Serbò, Zamoro, i giorni tuoi_? Qui spento 
Ogoun ti pianse I 

ZA:\I. Ed ai nemici ancora 
Tal sem brai, ne' tormenti 
Che appreslar mi facea l' empio Gusmano .. . 
Ah i! sento a questo no me 
Rihollirmi I e veo e , alzar I e chiome! 

Un Inca ... eccesso orribile! 
Fn dato , a' cenni suoi , 
In man di rei carnefici I 
-E i barb ari siam noi! -
Parve in quel fero strazio 
La Iu ce a me rapi ta; 
Ma un soffio in petto , un alito 
Mi rimanea di vi ta ... 
Sl, vivo ancora, o perfido ; 
Paventa il mio furor! ... 

Le braccia tu e ri aprimi , 
Alzira, io vivo ancor. 

OT u. Col genitor la mísera 
In Lima è prigioniera. 

Z A;\f . Che intesi, oh ciel! ... "Ma toglierti 
Alia possanza ibera, 
Sposa, io m' affido. 

0Tu. CoRo Ah! svelane ... 
Onde la s pe me? 

ZA;\I. Udite. 
Risorto fra I e ten ebre, 
Per lunghe vie romite, 
Là ·trassi , ove men fervidi 
Piovon del solc i raggi : 
Narrar m' udian que' popoli 
Tutti gi' ispani oltraggi . 

0Tu. Cono E quindi? 
ZAllt. All' armi sursero 

• 

t o 
0Tu. ¿Cua! Dios , oh Zamoro , salvó tus dias? 

Aquí todos te creíamos muerto. 

Z.u r. Y tambien los enemigos me creyeron muer­
to en los tormentos que para mí prepara­
ba el impío Guzman. A este nombre hier­
ve mi sangre y los cabellos se erizan sobre 
la cabeza. A una órden suya, ¡oh delito 
horrible ! un Inca fue puesto en manos de 
los infames verdugos. ¡ Y nosotros somos 
los barbaros! En aquel feroz estrago la luz 
huyó de mis ojos pero en mi pecho quedó 
un soplo de vida. Sí, aun existo , y bien 
puedes, oh pérfido! tem er mi furor. Ab re­
me otra vez tus brazos, Alzira mia ; aun 
todavía vivo. 

OT u. Esta prisionera en Lima juntamente con s u 
padre. 

ZAM. Qué oigo, ¡oh cielos! pero yo confio, oh 
esposa, arrancarte del poder de los espa­
ñoles. 

OT u. y Cono ¡Ah I descúbrenos .... ¿en qué fundas 
esa esperanza ? 

ZA~r. Oid : habiéodome levantado en mitad de la 
noche, por inusitados caminos fui alia 
donde son menos ardientes los rayos del 
sol : aqnellos pueblos me oian referi r to­
dos los ultrages de los espaTioles. 

01·u. y Cono ¿ Y luego? 
ZAllr. Tomaron las armas mil tribus guerreras : en 

., 
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0Tu.Cono 

Tur:n 

Mill e tr)bu gnerrierc ... 
In breve ne raggiungono 
Lc radunate schiere ... 
Cento vendette e cento 
Faremo in un sol dl. 
Oh gioja! .... Il gran momento 
E' presso dunque? 

Ah! si. 
(si abbracciano con ocell! scintillanli di selva~gia esultanza , qui odi 

irrompono ad una voce) 
Dio delia guerra, i tuoi furori 

S pira, trasfondi ne' petti nostri.­
Quei crudi tremino , qnegli oppressori 
D' oro, e di sangue avidi mostri! 
Tutti morranno di morti orrende, 
Nè tomba un solo, nè rogo avrà! 

L' odio , che atroce il cor n' accende 
De' Ior cadaveri si pascerà! ' 

( si av,•iano tumulluosl, agltando all' aura vivamente e dardi e 
clavi , ed aste) ' 

FINE DEL PROLOGO. 

- F' 
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breve llegaran los reunidos ejércitos, y en 
un solo dia tomarémos cien y cien ven­
ganzas. 

0Tu. y Cono ¡Oh ventura! ¿Con que esta cercano 
el gran momento? 

ToDOs Oh ! sí. 
(se abrazan con frenétic.a alegria y luego esclaman junto:; 
Dios de la guerra , i11spira y transmite eu 

nuestros pechos tus furores. Tiemblen 
aquell os crueles opresores, aquellos mons­
tru~s sedientos de oro y de sangre. Todos 
mormin de una manera horrible, y nin­
guno de ellos tendra ni tumba ni bogue­
ra. El atroz odio que enciende nuestros 
corazones se alimentara con sus cadave­
res. (Se marchan en tumulto agitanclo los 
dardos y las cla'Vas.) 

Fl~ DEL PRÓLOGO. 



~TTO PRI.IIO. 

Nlta Ite 1• ·dta. 

SVEN.t. ULTIJIA. 

Piazza di Lima . 

.Atlielo soono di bcllici stromenli schieransi le milizie spagnuole: 
¡;li Ulliiziali si radunano in crocchio. 

PARTE I. Giunsc or or, da lido ispano, 

PAR. Il. 
PAR. III. 
PAR. I. 
PAR. Il. 

Un messaggio. 
Del Sovrano. 

Del Sovrano ! 
E' ver. 

Ne chiama 
Forse all' armi ? 

TUTTI (fAlli cnlusiasmo I)U<'I'I'icro) s· ei lo brama, 
Se vcdremo all' aura i segni 
De !l' Ib e ria svenlolar, 

Nuove palmc e nuovi regni 
Voleremo a conquistar. 

ACTO PRIIIERO. 

'IJIU\ -vhla po1• ot1·a. 

ESVEN.t. PRIMERA. 

Plaza en. Lima. 

(Al son de b<:licos inslrumenlos se formau las tropas españolas, l 
los oficiales se reunen en círcolo.) 

PARTE I. Acaba de llegar un mensage de las costas 
españolas. 

PAn. Il. Del soberano. 
PAn. III. ¡Del soberano! 
PAn. I. Sl. 
PAn. 11. ¿I\' os llama acaso a las armas? 

ToDos Si el rey lo desca , si vemos ondear en el aire 
la bandera de nuestra patria volarémos a 
conquistar nuevos laureles y nuevos rei­
nos. 



20 
SCENA. J(. 

ALVARO, GUSMANO, ATALIBA, altri Uffiiíali e deltí. 

ALv. Alta cagion qui v' assembrava, o fortí. 
Grave d' età soverchia, il fren di questa 
Ampia contrada io lascio; il re l' affida 
A pil1 gagliarda mano : 
Succede il figlio a me. 

(prcsentando Gusmano aU e schiere) 

CoRO Viva Gusmano t 
Gos. Alto primier del mro oovello grado 

La pace sia fra l' Inca 
E noi formata. Ei dal monarca ibero 
Al venerato impero 
Si china. 

Atv. E la mia fedc 
Costringo a lui. 

(pt·otcndondo la deElra in aUo grave di giul'amento) 
Gos. Delia città le porte 

Fien quindi a' suoi di$chiuse.-Un dolce pegno 
Tu promettevi , a render piu solenne 
La pace ! 

Atv. Alzira? E' ver! .. ma d' imenei 
Tempo non parmi ancor ... dentro quel seno 
Cova fata l mestizia... :-

Gus. Jntendo appieno! 
Eterna la memoria 

D' on folle amor l' ingombra! 
Dal regno delle tenebre 
1\Ic la contrasta un' ombra. 
Cbi vivo debellai 
Forza è eh' io tema estinto ... 
Mille battaglic ho vinto, 
Vincer non posso un cor! 

Atv. Persistí , e vincerai; 
Amor produce amor. 

n¡ 

ALY. 

Con o 
Guz. 

Atv. 

Guz. 

Atv. 

Guz. 

Atv. 

ESCENA. )(. 

Dichos, ALY.\RO, GUZMAN, ATALinA y otros. 

Grave es, oh guerreros, I~ causa que aqo~ 
nos junta. Agobiado haJO el peso de. m1 
mucha edad dejo el mando de este d!la­
tado país : el rey lo confia a una mano mas 
vigorosa : mi hijo es mi sucesor. (Presen­
tando a Gu;;;man c:í las tropas.) 

Viva Guzman. 
Sea la primera obra de mi nuevo destino la 

paz aj ustada entre el Inca y nosotros, 
pucslo que se humilia ante el venerado 
solio del monarca español. 

Y dc ello le empeño mi fe. (Estiende la rnano 
en actitud de jurat·.) 

De hoy en adelante alzanse para los suyos las 
pucrtas de la ciudad. Tú prometias un 
dulce gage para que la paz fuese mas so­
lemne. 

Alzira : es verdad; mas aun no me parece 
tiempo de himéneo, porque dentro de 
aquel corazon reside una fata l tristeza .. 

Sí lo enticndo. Lo turba la eterna memona 
do un loco amor ; me la disputa desde el 
reiuo de las tioieblas una sombta? y he 
de temer muerto a aquel mismo a quien 
humillé vivo. He ganado mil batallas y no 
puedo vencer un corazon. 

Insislo y venceras, porque el amor produce 
amor. 



ATA. Al suo martir concederè 
Vuolsi un indugio. 

Gus. Ardore 
lo provo , che non tollera 
Indogio olcun. Signore, 
Ai voli mici la piega. 
Sci padre ... fosti re .. . 

Im poni ... esorta ... prega ... 
ATA. Vado ... riposa in me. (pm·te) 
Ges. Quanto un mortal può chiedere 

Bcnigno il ci el m' offerse. ,. 
Di gloria mi coverse , 
1\Ii pose un mondo al piè. 

Ma non s' appnga l' anima, 
Che a el al tro ben sospira .. . 
Ah I scnza il cor d' Alzira 
Un mondo ò poco a me ! 

ALV., Collo La desi ata Alzira 
Amor conccda a te. (partono) 

SCEN.il III. 

Appa~·tamento clesliMlO 11d ;l laliba1 nel¡Jalazzo del Got:ernatore. 

ZUlU s· avanza lacilamcnte, segui to. da altre donzellc atncricane. 
ALZIRA. 

ZuM. (sollevando una cortina, al di là delia quale scorgesi Alzira 
Ri posa. Tutte, in suo dolor vegliante, giacentrl 
Scorse l'ore notturne; a!Gn sngli occhi, 
Stanchi da! pianto, mattutin discese 
Lieve sopor. 

Do~. Le pià gradite immagini 
Un Dio presenti ad essa : 
Pace o quell' almn oppressa 
Infonda il sonno almen. 

ALZ. (sognando) Zamoro 1 ••• 

ATA. Es justo conceder alguna tregua a su mar­
tirio. 

Guz. El fuego que me devora no permite tardan-
za ; haz, señor, que se doblegue a mis 
deseos. Eres padre y fuiste rey : manda , 
exhorta , ruega. 

ATA. Voy, descansa en mi. ( Vase.) 
Goz. El cielo benigno me ofreció enanto puede pe­

dir un mortal , me cnbrió de gloria, puso 
un mundo a mis pies ; pero no se satisface 
el alma que aspira IÍ otro bien. ¡Ah! sin 
el corazon de Alúta un mnndo es poco 
para mí. 

Atv. y Cono Asi el amor te conceda tu descada Al-
zira. ( Vanse.) · 

ESCEN& III. 

Cuarto deslinado a A taliba en el patacio del VÍI'ey. 

ZUMA se adelanta en silencio seguida de otras doncellas 
ame rica nas. 

ZuM. ( Levantando tlna cortina dett·as de la ctwl 
apat·ece Alzira echada.) Descansa; su do­
lor la tuvo desvelada durante toda la no­
che ; mas al fio sobre sus ojos cansados de 
llol'ar vino a posarse el dulce sueño de la 
maïiana. 

Cono Asi un Dios le ofrezca las imagenes mas agra­
dables, y al meoos el sueño infunda al­
guna part en su alma oprimida. 

AI.Z. (son:anclo) Zamoro I 
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ZuM. E sempre, 

Vegli o dorma , quel nome ! 
ALz. (dcstandosl o pc¡·corrcndo la scena, como in eerea d' alcuno) 

Ov' è? ... - Spnrve ... f u sogno ! .. . 

Zo:u. Alzira ... oh corne 
Balza il tu o cor! .. • 

ALZ. Dni petto 
Ei tcnta sprigionarsi , 
E volare al suo ben , lungi da queste 
Vital i au re nbborrite ... 

DoN. Ti calma. 
ALZ. Egli m' npparvc ! 
Zuu., DoN. Egli? 
A tz. Si. .. udite . 

Da Gusman, su ftagil barca, 
lo fuggia, deli' onde in grembo .. . 
Ma tcrribil surse il ncmbo, 
E sconvolsc ciclo e mar. 

>> Di terror, d' aífanno carca 
»lo chicdea soccorso in vano ... 
>> La sua preda I' oceà no 
)) E' giit prcsso ad ingoiar. 

Quando, in sen d' un' ombra errante , 
Fra lc nubi son levata. 
In qucll' ombra, o me beata ! 
lo ravvi o il mio tesor! 

L' unirerso, in quell' istante , 
l\Ii scmbrò d' amor ' 'estito ... 
Fin del turbine il ruggito 
Voce parvc a me d'amor ! -

Zu:\J., DoN. Alta pictade ogn' anima 
Di noi, tuc fide, assa I e . .. 
Eppur di sogni pascere 
11 tno pensier che vale ? 
Scorda un amore infausto 
Cui tanta il ciel fe' guerra , 

2o 
Zuu. Ora esté dispicrta, ora duerma, siempre ese 

nombre. 
ALZ. ( dispertcíndose y t·ecotriendo la escena como si 

buscara a alguna.) ¿ En dónde esta? Des­
apareció : fue un sueïio. 

ZuM. Alzira! cómo palpita tu corazon! 

ALZ. Procura huir del pecho y volar Mcia su bien 
lejos de esta odiada vida. 

Cono Calmate. 
ALZ. Se me apareció. 
Zu.u. y Cono Él? 
Au. Sí, oid. En una fragil barca y entre las on­

das yo hnia de Guzman, cuando se alzó 
horrible t01·menta y trastorn6 el mar y el 
cielo. Agobiada por la angustia y el ter­
ror , en vano pedia socorro : el océano es­
taba ya próximo a tragarse su presa. En­
tonces SQY alzada basta las nubes por una 
sombra errante' ren aquella sombra' fe­
liz de mí, veo a mi tesoro. En aquel i ns­
tan te el universo me pareció vestido de 
amor, y basta el rugido de la tempestad 
me pareció voz de amor. 

Zolt. y Cono. La compasion se despierta en los co­
razones de todas nosotras ; pero de qué 
sirve que alimentes tu imagioacion con 
sueiios? Olvida un infansto amor tan con­
trariado por el cielo. 

3 
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ALz. Scordarlo! 
Zou., DoN. E' forza , o mísera : 

ALZ. 

Perl Zarnoro. 
In terra. 

Ma il'l piu giocondo loco 
Vi,•e, e m' attcnde ... ah! si. .• 

Mortc non spcgne un foco 
Che vero amor nudrl. -

Ncll' astro che piu fulgido 
La notte in ciel sfavilla , 
lvi è Zamoro, e palpita 
Falto immortal scintilla ; 
Conversa in luce asccndervi 
A mc fia dato ancor, 

E seco unirmi e vivere 
Vita d' eleroo amor. 

Zun. e DoN. (Troppo il destin fu barbaro . 
A sl fedelc amor I } 

SVENA. I V. 

ATA LIBA e delte. 

ATA. Figlia !. . . 
ALZ. Padre! 
(andandogli incontro, con la fronte bassa, e quasi in atto di pro. 

slrarsi. Ad un ccnno di Alallba, Zuma e le donzelle si ritirano) 
Av... Compir la mia promessa 

E' d' uopo alfin : la mano 
Porger devi ... 

ALz. A Gusmano? 
E lo potrci ? ... Dc' sanguioosi eventi 
La memoria smarristi? Alvaro il trono 
Coll' armi a te rapl, ma non osava 
Troncarc i gi orni tuoi ... Gusmano in tan to 
A que! Zamoro, cui tu stesso avevi 
Gi u rato unirmi, tolse 
E regno e vi ta! ... 
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AL'l. Olvidarlo! • 
ZUlu. y Cono Es preciso, desgraciada ; Zamoro mu-

rió. 
ALz. !\furió en la tierra, pero vi ve y me espera en 

mas placentera morada . ..• Ah! .... sí : la 
mucrte no apaga un fuego alimentado por 
amor vcrdadero. En el astro que durante 
la noche rcsplandece mas bri.llante en el 
cielo allí esta Zamoro y palp1ta transfor­
mado' en chispa inmortal. Permita ei cielo 
que convertida JO tambicn en luz pu~~a 
subir alta arriba , uoirme con él y vtvtr 
una vida de etern o amor. 

Zu11r. y Cono (Dcmasiado barharo se mostró el desti­
no a un amor tan fie l.) 

A n. 
Au. 

Au. 

ESVENA. IV. 

Dicbos y ATALIDA. 

Hijal 
Pad~e. ( adelantandose ~on t·esp~to luieia e'l. 

A una seiial de Ataliba se rett1·an Zum.a y 
las doncellas.) 

Al fin es preciso complir mi promesa : debes 
dar la mano ... 

A Guzman?¿ Y cóm o podr:a hacerlo? ¿A ca­
so has olvidado los sangrientos sucesos? 
Alvaro te quitó el trono con las arm?s y 
no se atrevió a poner término a tus dtas : 
y entre tanto Guzman quitó. trono y yid~ a 
aquel Zamoro a quien tú mtsmo habtas JU-
rado unirme. 
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ATA. . . Lo ~íangemmo. Or pensa 

A questJ oppress1, e d1 regnanti e numi 
Popoli orbati, cui soltanto avanza 
Un' ultima speranza ; 
11 viro amor, che nudre 
Per te Gusmano .•. 

ALZ. Amorar 
Si dolce affetto in quel tiranno core 
A ver può stanza ? 

An. , . p~1 suo Iabbro giovi 
A te I ud1r com et t'adora . . .-t E' forza 

('·Alzira accena di voler parlarc1 
All' imeneo piegar l' indole avversa. 

ALZ. No.. . (in tttono d~cisc) 
ATA. . quando il padre impone, 
ALz UhbldJscc la flglia. . (parle) 

• Oh!... pna la morte ! ~ ... 

SVENA. V. 

ZUAIA e delta. 

Zu~r. A:I~un_ fra Toro , cu i vegliar I e porte 
S lng'longe, annunzia che renirne implora 
u~ ~~· nos~ri al tuo piede. 

Au. E1 s moltn (Zuma parte) Chi fia? ... 
Qual mai cagion lo tragge ? ... 

ZAMORO e delia. 

ZAllr. Anima mia r. .. 
ALz. (indiell'eggiando, e t:on grido acnlíssimo) 

Ah I l' ombra sua ! .. . 
ZAAJ. No, calmati ... 

L' au re del gi orno i o spiro .. . 

Atz. 

Atz. 
ATA. 

Atz. 

ALZ. 

Z.nt. 
Atz. 
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Va le lloramos : ahòta piensa en los pueblos 

oprimidos , y hu6rfanos de reyes y de dio­
ses , ó quienes solo queda una esperanza, 
y es el ardiente amor que Guzman te pro­
fesa. 

Amor! ¿ y cabe acaso su dulce afecto en 
aqucl corazon tirano? 

Basta ó probarlo el oi r de sus !abios de qué 
manera te adora... Es preciSO ven cer tu 
oposicion y darle tu mano. 

Nó. 
Cunndo el padre manda, la hija obedece. 

( uase.) . 
Oh! antes morn·. 

ESCENA. V. 

Dicha y ZUM.\. 

Uno de los guardias de la puerta anuncia que 
uno de los nuestros desea postrarse a tus 
pies. . 

Haz que entre ( Zuma parte ). ¿ Quién sera ? 
¿ Qué motivo puede traerlo? 

ESCENA. VI. 

Dicba y Z.ulORO. 

Alma mia! 
( retrocediendo ) Ah! su sombra ! 

Nó, calmate: aun respiro el aire vital. 
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ALZ. 

ZA.t\1. 
Au. 
ZA:u. 
ALz. 
ZAM. 

Au. 
a2 

Au. 

ZAlJ. 

Au. 

ZMr. 
ALZ. 

ZAu. 
Atz. 
ZAM. 

ALZ. 

1 Che? •.. Vivi !. .. Non deliro? .•• 
Vivi? ... 

E per te. 
Fia ver!. .. 

1\fentlla fama ... 

Alzira mia ! ... 
Oh giubilo ! ... 

Zamoro ! .. . 
lo non resisto ... i o moro .. . 
lo moro di pi acer! ... -

Qual mai prodigio renderti 
A me polca? 

1\Ial vi\'O 
Rimaslo fra gli spasimi , 
Sembrai di vita privo. 
.Ma dimmi , è ver che stringertí 
Ad abborrilo ispano 
Tu promettevi ? 

E crederlo 
Potrcsti? 

All'io Gusmano ? ... 
Ah I parlami soltanto 
Deli' amol' tuo, di te. 

E m' ami sempre ? 

1\Ji gi u ri? ... 
Oh quanto !. . . 

Eterna fe'. 

SUEN.&. 'VJI. 

GUS:lliNO, ATALl BA e deU i, quindi Ufficiali e Solda li spagnuoli, 
ZUll.\, e donwlle ame rica nc. 

Gos. (scorgcndo Alzil·a neU' arnplesso di Zamoro) 
Qual ardimento !. .. Oià? ... 

ALZ. Gusman!. .. 
ATA. Traveggo I. ... 

I• 

Atz. 

ZAM. 
Atz. 
ZAM. 
ALZ. 
ZAM. 

Au. 
a 2 

ALZ. 

ALZ. 

Zu1. 
Au. 

ZA>ll. 

Au. 
ZA!IJ. 
Atz. 

Y <¡ué? Vi ve? No es un delirio? Vives? 

Y vivo para tí. 
¿ Y es cicrto? 
l\lintió la fama. 
Ob júbilo I 
Alzira mia! 
Zamoro! 
Yo no resisto, muero, muero de placer. 
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¿ Y cuúl es el prodigio que te vuelve a mí? 

l\Jedio muerto y entre angustias me creye­
ron sin vida .. . pe ro dime; ¿es cierto que 
has prometido unirte a un odiado español? 

¿ Y pudiste creerlo ? 

¿Al infame Guzman? 
Ah I Ilablame tan solo de tu amor y de tí. 

¿ Y me amas? 
Locamcntc. 
¿ Y me juras? 
Eterna fe. 

ESCENA 'VU. 

Uichos, GUZi'dAN, .\TALTDA, y I nego soldados cspañoles y donceJ 
llas americanas. 

Goz. 

AL7.. 
ATA. 

( viendo cí Alzira ab ra zad<l con Zamoro) ¡ Cu a I 
andacia! - Oia! 

Guzmao. 
Qué veo! ... 

li...í.-____ ......__ ____ ....... 
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Gus. Chi fia l' indegno? ... Al guardo ( avanzandosi) 

Creder potrò ... Zamoro!. .. 
ZuM., Cono Zamoro !. .. 
ZAu. Sl , quel desso, a cui rapisti 

Ogoi ben sulla terra, 
Tranne d' Alzira il cor , che mio f u sempre., 
E sempre mio sarà. 

Gus. Di sdegno avvampo! .. . 
Soldati , a voi l' audace 
A lli do. 

Atz. Che I 
ATA. La pace 

Osi tu vïolar? 
Gos. Costui qui venne 

Certo n cornpier disegni 
1\lalvagi ... Un traditore 
Egli è. 

Z.ur. Qui ven ni a ripigliarmi Alzira ... 
Il nostro imono f u promesso ... 

Au: E' vero ... 
ZAru.l\1' è la sua man dovuta. 
Gos. A te dovuta 

E' la seure. 
ATA. Signor 1 ... 
Gos. Lo trascioate 

Al supplizio. 
ALZ. Al supplizio! ... 
ATA. e ZuM. Oh Ciel ! ... 
ALz. (cncclandosi dispcratamente fra i solda li, e Zamoro) 

ZAM. Teco sperai combattere , 
l\Ia nella pugna invaoo 

Fermate ... 

lo ti cbiarnai . . . mi trassero 
Prigionero a to, Gusmano ... 
Di ceppi e di patiboli 
Tu favellasti allora, 

33 
Guz. ¿ Quién es el alrevido ?. , . ¿Podré dar cré-

dito a mis ojos ? ... Zamoro! 
ZoJr. y Couo. Zamoro! 
Z,ur. Sí, ac¡ u el mismo a qui en arrebatasteis cuanto 

poscia en la tierra rneoos el corazon de 
Alzira que siempre fue mio , y siempre lo 
ser<L 

Guz. La cólera me abrasa. Soldados, a vosotros 
cntrego ese atre,,ido. 

ALz. Qué ! 
ATA. Osas qucbraotar la paz? 

Guz. Ese vi no a ejecutar algun malvado designio: 
es un traidor. 

ZAu. Vine para recobrar a Alzira porque me fue 
prometida para esposa. 

Atz. Es verdnd. 
ZA~r . Su mano es mia. 
Guz. Tuya es el hacha. 

ATA. Seïtor I 
Guz. Llcvadle al suplicio. 

Atz. Al suplicio I 
ATA. y ZuM. ¡Oh Cielos I 

Atz. (rnetiindose entre Zamoro y los soldados! De-
teneos I 

ZAlJ. Yo coníié pelear cooligo; mas fue io{•til que 
te llamara en la batalla : me llevaron pri­
sionoro ú tu presencia, y hablasle de ca­
donas y de patíbulos , y abora tambien 
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Di seure, e di supplitio 
Or tu favelli ancora: 

hablns de hachas y de suplicios. ¿ Y tú 

E se i gucrrier ? Carnefice , 
eres gucrrero? Eres un verdugo , nó un 

E non guerrier sei tu I 
soldado. 

Gos. Udistc il ccnno ? Compiasi. 

Au. 
(ai soldati che muovonsi in allo di slraseinar Zamoro) Guz. Oisteis mi órden? Cúmplase. 

Aita o ciel... 

SV~.l. 'VID. 
Au. Socorro , oh Cielos I 

l i 

:r AL VARO e de lli. 

. 
ESCENA. 'VIII· 

ALv. Che fu ? . .• 
Dichos y AL VARO. 

ALZ. Vive Zamoro , e il barbaro 

li 
Spcnto lo vuol... 

Atv. ¿ Qn6 es lo que sucede? 

\ 
ALV. Chi veggio!. . . 

ALz. Zamoro vive , y ese barbaro quiere matarlo. 

E' d~sso, ? q~el magnanimo 
A_ cm la vtta 10 deggio! 

A t.v. ¡Qué es lo que veo ! Es él mismo , es aquet 

Gus. Ftn ver I. .. (viva sorpt·esa in tutti) 
hombre magnanimo a quien debo la vida. 

ALZ. . Pietude implora .. . (ad A.lvaro) 
l ' Atv. Grazw per esso. 

Guz. ¿Es posible? 

Gus. Ah ! no ... 
ALZ. Reclama piedad para él. 

ALv. Grazia. fuv. Gracia para él. 

Gus. E' deslin eh' ei mora : 
Guz. Ah! nó. 

I ~ : 
Oltre sfuggir non può. 

Atv. Gracia, perdon. 

ALv. (cadendo in ginocchio a piè di Gusmano) 
Guz. Es su destino morir y no puede escaparse. 

Nclla poh•e, genuflesso /t..tY. ( arrodillcíndclse a los pies de Guzman. ) Hé 
Ecco un padre innanzi al figlio .. . 

¡, lnvolato fui per esso 
aquí el padre arrodillado en el suelo ante 

Delia morte al cru do artiglio . . . 
su hijo : ese bombre me salvó de la muer-

E volerne_puoi lo scempio? 
te. ¿ Cómo qui eres pues su vida? ¿ Cómo 

Esser pu01 sl fiero ed empio? 
eres tan feroz? Nó, Guzman, no lo bagas, 

No, Gusmano, se una stilla 
si es que por tus venas corre una gota de 

Gos. 
Del mi o sangue scorre in te. 

mi sangre. 

A quest' alma piena d' ira 
'Mal tu parli di clemenza : 
Chi mi toglie il cor d' Alzira 

Guz. :En mala hora hablas de clemencia a mi alma 
que rebosa en ira. El que me roba el co-
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Au. 

ZA.'If, 

Non ha drilto all' esistenza. 
Ah l per te, per te da rei 
l i mi o sangue , i gi orni mieí. .. 
1\fa la grazia che domandi 
Pii1 di morte è ria per me! 

li contento fu per noi 
Brcve sogno mentitore? 
Sui mattin dc' o-io roi tuoi 
Sccsc il nembo t>struggitore? 
1\Ia qtt"el ct·udo non può tanto 
Che mi strappi a te d' accanto': 
11 tu o fato è il fato mio ... 
Vila o mortc insiem con te. 

Vi vi, Alzira, ma fedele 
Al primier gi u rato affetto! · 
In cterno pel crudele 
Odio e sprezzo serba in petto. 
Dal tuo labbro ascolti ognora 
Che tu m' ami es tinto ancora ... 
Del supplizio eh' ei m' appresta 
La vcndetta io fido a te. 

ATA., ZuM. e DoN. 

(Ah I che stanca delia sorte 
L' ira ingiusta aocor non è.) 

GmmRIERI (Egli un dl campò da morte 
Evitaria or non potè.) ' 

Gus. 

(odes! un mormorio lontano, che cresce apoco apoco) 

SCEN.& IX. 

OV ANDO e de tu. 

Padre, vincesti; a !ui 
Vita per vit a io dono. 

.. 

37 
razon de Alzira no tiene derecbo a vivir. 
Y o daria por t( mi sangre, mis dia s to dos;. 
pero la gracia que me pides es para mi 
mas cruel que la muerte. 

Ar.z. Nuestro gozo fue un breve y falaz sueño: 
la tempestad destructora cayó sobre la au­
rora de tus dias ; pero ese bombre cruel 
no basta a arraocarme de tu lado : tu des­
tino es el mio , la vida ó la muerte me 
ballaran siempre contígo. 

ZAM. Vi ve Alzira, pero sé fiel al afecto que me 
juraste, conserva en tu pecho odio y des­
prccio eternos héícia ese hombre cruel : 
que oiga sícmpre de tus labios que aun 
muerto me adoras: a tí confio la vengan­
za del suplicio que me prepara. 

Au. ZoM. y DoNCELUS. 

i Ah I Auo no esta satisfecha la indigna 
cólcra de la suerte. 

Gum. Un dia pudo salvarse de la muerte : ahora 
no lo evitarú. 

(óycse unleiaoo rumor que ya creciendo.) 

ES(:ENA. IX. 

Dlchos y OVANDO. 

Guz. Padrc , venciste : le doy vida por vida • 
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ALv., ATA. 
ALZ. 

Ciolo ! .. . 
Ed è ver ? ... 

Gos. 

ZAM. 

Gos. 

ZAM. 

Au. 

OvA. e 
Gus. 

Cost ui ( alle gum·die) 
Libero parta. lo sono 

Toollglio! ·· vaone al campo ... (aZam) 
'(corrcodo fra lc braccia del padre) 

Ci rivedrcm colà! .. . 
Oh giojal 

Brcve lampo 
11 VÍ\'Or tuo sarà. 

Trema, trema ... a ritorti fra l' armi 
Teogo il clono, rivale abborrito ... 
11 tu o capo, alia seure f uggito , 
Al mio brando fuggir non potrà! 

Ah! vcdèrti, superbo, già parmi 
N ella pol ve cadcr trucídato .. . 
Al tuo capo, dí sangue bruLtato, 
Questa mano la ohioma torrà. 

lo ti seguo , tuo scudo vo' farmi 
Contt·o l' emp i o nemico furore ... 
Non è bt·audo cbe giunga al tuo corè, 
So il mio cor pria squarciato non ha . 

Nel tremendo apparato deli' armi 
A gi' insaoi mostriamo la fronte .. . 
Di oemici cadaveri un monte 
Totto il campo fra poco saràl 

Ar.v., ATA. , ZuJr., DoN 

Ah ! che il genio funesto deli' armi 
Ridestato ha il lremeodo suo foco! ... 
D' altro sangue cosparsa fra poco 
Questa terra ionocente sarà! 

(Gusmano e gil altri guerrierl brandlscono ferocement{l le spade 
ed escono dall' opposlo lalo pel quale parle zam. A lai. , e 1~ 
donnc trallengono Alzh·a, che OOI'ca seguirlo) 

FINE DELL' ATTO PRUIO. 
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thv. y Au. ¡ Cielos! 
Au. Es posible. 
Goz. (a los soldados) Dejadle ir libre. ( e<nTi~ndo 

hcícia su padre) soy hijo tuyo. (a Zamoro.) 
Yé al campo y allí nos encontrarémos. 

Zur. ¡Oh ventura! 
Guz. Tu vida sera un relampago. Tiembla: tiembla, 

voy, oh rival aborrecido, 6. quitarte con las 
armas el don que acabo de hacerte, y tu 
cabeza que se ba salvado de la segur no 
podra librarse de mi espada. 

ZA M. Yà me parece , hombre orgullosa, que te 
veo caer muerto entre el polvo, y entonccs 
esta mano arrancara la cabellera de tu 
cnsangrentada cabeza. . 

Au. Te sigo y seré tu escudo contra el 1mpío fu­
ror del enemigo y no hay espada que pue­
da llegar a tu corazon sin que antes des­
pcdacc el mio. 

ÜVAN. y Guz. l\lostremos a esos locos la frente se­
rena entre el horrible fragor de las armas, 
y en breve todo el campo se convertira en 
un monte de cadaveres enemigos. 

Atv. ATA. Zun. 1) Do~CELLAS. 

El funesto genio de las armas ha enc~n­
dido olra vez su tremeodo foego, y b1en 
pronto este suelo inocente quedara cu­
bierto de otra sangre. 

(Guzman y los otros guerreros blandiendo las armas sa­
len ¡>Ol' el lado opueslo al que elígen Zam. Y Alal. 
mlenlras las doncellas delienen a Alz. que procura se­
gulrlos.) 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ATTO SECONDO. 

-
La ventlctta tl' un Sclvaggto. 

SVENA PBUIA.. 

/)arte intcma clelle {ortifica~ioni di Lima. 

Qua e là._ drappclll s~gnu~ll' C~le sbevazzano allegra.mente ; scor­
gono mlanto alcum pt·lgtonerl americani' fra' quali è ZAliORO 
atlra.v~rsare la scena In fondo' carichi di cep pi ed in mezzo ~ 
soldah che li custodiscono. ' ' 

SPAGNUOLI J\lesci' mesci ... - Vittori·a I v·tt . ' ... . - 1 orta ... -
Al Sovraoo!-Alla Spagna!-Alla gloria! 

. . (loccando i bicchieri) 
Del trtonfo Ja g10ja succede 
A:lle pu~ne, alie stragi , al furor. 

llev•_, h~vt .. . E' dovuta mercede 
Vmo tbero ad ibero valor ! 

SVENA 11. 

GUSMANO e detli, poi OVANDO. 

Gos. Guerrieri ' al nuovo dl' fra voi le opim e 

ACTO SEGUNDO. 

La -vcn~anza de un salvage. 

ESVENA PBil'fiEBA.. 

Interior de Ja forlificacion de Lima, grupos de soldados españoles 
que canlan y brindau mlenlras atra.viesan por el fondo de la es­
cena ZAMORO y otros prisioneros americanos custodiados por 
lropa espaiíola. 

Esv. Vierte, vierte . Victoria, victoria: por el 
rey , por España, por la gloria. A la pe­
lea , al estrago y al furor sucede la ale­
gría del triuofo. Bebe , bebe : el Yino es­
pañol es digna merced del valor español. 

ESVEN4 11. 

Dichos GUZMAN y OVANDO. 

Guz. Guerreros, en el dia de mañana seran re-



Spoglie nemiche fien divise. -~~.,~·~:;·---~-

SPAGNoou Al prode 
Gusman , pla uso , mercè I 

Ov.\ . Deli' assembrato 
Consesso militar, questa eh' io reco 
E' la sentenza : manca 
11 nome too solta nlo. 

Gus. (leggend.o il (oglio) << E' condan nato 
Qual rihellc Zamoro, e corne albeggi 
Al rogo fia condotto. » 

SCEN .tl. IU. 

ALZIRA e dctti. 

Au. Ah! no . .. clemenza, 
Gusman ! ... 

Gos. Per chi ? 
ALZ. -Per me. S' ei muore, io moro. 
(ad un cenno di Gusmano, Ovando n gli all ri spaanuoli sí ritirano) 
Gos. 11 fato di Zamoro "' 

Cangiar tu puoi ... ma solo 
Ad un prezzo ! 

Au. Ah ! domanda il sangue mi o ... 
Gus. No, la tua destra. 
ALz. Che! ... 
Gos. 

Au. 

Gus. 

. . . . Seguimi all' ara , 
E eomptuto I tmen, g10ro eh' ei salvo 
Andrà lontan da questi regni. 

Potrei mancar di fè ? .. 
Oh cielo ! 

1\Jorrà. 
Lo devi, o eh egli 

Atz. Fatale, orrenda scelta ! 
Gos. Scegli. 
Atz. (¡>rorompnndo in Jagt·ime disperat-e, e geLtandosi a piè di 
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partidos entre vosotros los ricos despojos 
del enemigo. 

SoL. Gloria y prez al valiente Guzman. 

O Esta es Ja sentencia del consejo de guerra ; V.\N. 

Guz. 

ALZ. 

Guz. 
Au. 

Guz. 

Atz. 
Guz. 
ALz. 
Guz. 

ALZ. 

Guz. 

Atz. 
Guz. 
ALZ. 

solo falta tu firma. 

( leyendo.) Zamoro es condenado a muert~ 
como rebelde , y al asomar el alba sera 
llevado ti la boguera. 

Dicbos y ALZIRA. 

Ah I n6, clemencia, Guzman. 

Para quién? . , 
Para roí , porque si él muere , yo m.onre. 

(A una seiial de Guzman se rebran todos. 
Tú pucdes cambia~ el dest~no de Zamoro 

pero solamente a un prec10. 

Ah I pide mi sangrc. 
Nó, tu mano. 
Qué? . 
Siguem e al altar ~ y, ~erificado .el htmeneo 

juro que Je deJare tr salvo le]OS de estos 
reioos. . 

Oh cielos! ¿ Y cóm o he de faltar yo a mt fe? 

Debes hacerlo , 6 Zamoro muere. 

Fatal, horrible alternativa. 
Elige. . 
( arrojandose a los ptes de Guzman . El llanto 
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Gus.) Il pian to ... l' angoscia .. . di lena mi priva ... 

Lo vodi ... son i o piu spenta che viva ... 
Se d' esser m' astringi spergiura, infedele, 
I o spiro, crudele,- i o spiro .. . al tu o piè. 

Gus. Quel duolo, que! pianto mi giuogono al core, 
l\Ia sol per deslarvi geloso furo re ... 
lo segno il decreto, se indugi un momento. 
Zam oro fia spento,- e spento da te. 

ALZ. 

Gus. 

ALZ. 
Gus. 

Gos. 

OvA. 
Gos. 

OvA. 
Gus. 
ALZ. 
0VA. 

Gus. 

Ei mora ! (risolulo ed in allo di firmar la sen\enza) 

Crudo, arrestati ... 
-Ei viva. 

Viva!. .. Alzira 
Se i dunque mia ? - Rispondimi ... 
Ei viva. ( cadendo sut· una seggiola) 

Oià ? ... 

SCENA. IV. 

OVANDO e dctti. 

Di pira 
Non piu, ma d' ara e talamo 
Or si favelli ... E' questa 
Mia s posa ... 

Sposa ! ... 
Il pronubo 

Ri to solenne appresta . .. 
E sia di tede innumeri 
Splendente la città. 

Corro . . . 
L' evento annuoziar .. . 

Cie!!. .. 
T' obbedisco . .. 

Va . .. (Ouando parle) 
Colma di gioja ho l' anima, 

Piit non domando, o bramo .. . 

Guz. 
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y la angustia me dejan sin aliento : ya l~ 
ves . mas bien estoy muerta que vtv~' st 
me' obligas a ser perjura ' infiel ' espiraré 
a tus plantas. 

Tu dolor y tu llanto me llegau al corazon ' 
pero no mas que para dispertar en él el 
fu ror de los zelos ; si tardas un mo!ll;nto 
firmo la sentencia y Zamoro mon ra.' Y 
morira por tu culpa ... Muera (en act1tud 
de firmar . ) · . 

Delente, cruel , que v¡ya. Atz. 

Guz. 

Ar.Z· 
Guz . 

Guz. 

i Que viva I Entonces eres mia' responde. 

Que viva.( se cae en un taburete.) 
Hola. 

ESCENA. IV. 

Dichos y OVANDO. 

No se bable mas de boguera? bablese de al­
tar y de talamo. Esta es rot esposa. . 

OvAN. Tu esposa I 
G Prepara todo lo necesario pa:a el solemne 

uz. rito nupcial: ilumínese la cmdad entera. 

ÜVAN. 
Guz. 
ALZ. 
ÜVAN. 
Guz. 

Corro .... 
A anunciar el suceso. 
Cielos I 
Te obedezco. . 
V é. ( vase Ouando) 1\fi al ma esta col ma da de 

gozo : no pido ni deseo mas ; no hay mor­
tal alguno que te ame como yo te amo ; la 

' 
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Non v' ha, non v' ha fra gli uomini 
Chi t' ami quale io t' amo ! 
L' amor che mi governa 
Arde di fiam ma eterna! .. 

ALZ. 

E' talc amor, che un barbaro 
Nemmeno intender può. 

Ore mi tragge, ahi mísera ! 
Un ri o destin tremendo!. .. 
Per troppo amor, colpevole 
D' iofedeltà mi rendo!.. 
O morte , una speranza 
Or solo in te m' avanza . . . -
S posa non gi à, ma vittima 
Deli' are al piè verrò. (partono) 

SVEN.Il. V. 

Orrida caw·rna, ap¡lena risohiarata da un raggio di luna clle 11¡ 
scencle a tra11erso di un (orame. 

La scena resta vuota qualche tempo, Indi s' inoltra. OTUMllO "'Dar­
dingo, o batte ad un aureo scudo, che pcnde sospeso : allo~a un 
avanzo dogU sconfilli amcricani sbuca. dalle parlí piu sinuoso 
delia spelonca, ov' crasi appiattato, 

0To. Amici ! .. . 
AMEn. Eh ben? 
0To. Seconda 

Ehbi fortuna; e l' oro, a noi di tanti 
Mali cagion, quell' oro 
Ne soccorse una volta I Ho di Zamoro 
Compro le guardie : l' Inca 
Tra l' ombre fuggirà, cinto d' ispane 
Vesti. 

AMER. Oh giojal 
0Tu. Brev' ora, 

Ed egli fo rse ne raggiunge ... 
AltrEn. Alcuno 

S' inoltra I .• , 
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llama de mi amor es inestinguible, y este 
amor mio es de tal naturaleza que un bar­
haro no es capaz de comprenderlo. 

Atz. ¿A dónde me ha traido, infeliz de mí, mi 
trcmcndo destino; mi escesivo amor me 
bace rco de iofidelidad. La muerte es boy 
mi única esperanza : iré al pie del ara nó 
como esposa, sino como víctima. ('~>anse. ) 

ESVEN.Il. V . 

111krlda cavet·na, ddbilmenle almnbt·ada. po7· !1¿ luna. 

La escena. estil sola· por ntgun tiempo, despues sale OTUMBO rece­
losa, hiero un escudo de oro que esta suspendido, y aparocen 
los restos de los vencldos americanos. 

Oru. 
AMER. 
Onr. 

Amigos! 
Ilabla , ¿qué hay? 
La fortuna mc fue propicia, y el oro que es 

causa de tan tas desgracias nuestras, nos 
ha favorecido al fin. He comprado la guar­
dia de Zamoro , que vestido de español 
lmira entre las sombras de la noche. 

AMEn. Oh ventura! 
Oro. Acaso muy en breve estan\ con nosotros. 

A~IEn . Alguicn llega. 
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Oru. E' desso ! ... 

( accorrendo versó ta bocea deli' ant ro) 

SCENA. VI. 

Z!MORO e_delll. Egli imlossa te vestimenta d'un soldalo spag 
lo. Al giUoger suo tu lli si prostrano. esso ¡¡ riaha di nuo-: · · ¡ d' 1 • un cenno, 
pol vo ge nlorno Ien lamente gU occbi pieoi di cupa tristezza 
e getta un ~ardo, corne vergognando, alie spoa\ie di che si ri~ 
copre. - Stlenzlo. 

0 

ZA~r. Miserandi avanzi 
Di eaduta grandezza 
Che piu ne resta om; i? 

Oru. La tua salvezza. 
In te rivive ancora 
Qualche speranza ; vieni 
Ed a tempi mon rei serb~ dell' ire 

, La generosa fiamma, e il prisco ardire. 
ZAllt. Irne lungi ancor dovrei 

Oru. 

ZAllr. 

ÜTU. 

ZAlii. 

Carco d' on ta e fuggitivo? ... 
SeparamlÍ da colei 
Onde sol respiro e vivo? ... 

(la commozione gli tronca te parole) 
lo guardai la morte in viso 
La guard ai con un sorriso !~ .. 
Ma spezzar mi sento il core 1 ••• 
Ma non reggo a tal pensier! .. . 

Ah I che debil rende amo re 
An_che l' alma del guerriex:! 

Fugg1 , ah I fuggi , ed un' ingrata 
Inca' ohblia : di tan to affetto ' 
Degna omai la sciagurata 
Piu non è. 

Crudel sospetto!. .. _ 
Forse ? ... 

Alzira ... 
Ebb en? Finísci!. .. -
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On;. Él es. ( corriendo hcícia la boca lle la cueua. ) 

bichos y ZAllORO que ,·iene yestido de soldado español. Todos :;e 
postrao, élles iod ica que se le,•anleo, vuetve los o} os en rededor 
maoifC6tando gran trisleza, y mira como corrido et trage que lo 
ba salvado. 

ÜTU. 

ZAliJ. 

Oro. 

Z,nr. 

Tristes restos de la perdida grandeza , ¿qué 
es lo que nos queda? 

Tu salvacion: en tí vive todavía u1guna espe­
ranza : ven y conserva la llama de tu ira, 
y el ardor antiguo para tiempos menos dcs­
dichados. 

¿ Y aun tcngo de ir mas lejos colmado de 
vergüenza y fugitivo? ¿He de separarme 
de aquella por quien solo respiro y vivo? 
1\liré cara a cara la muerte y la miré son­
riéndomc , pero a esa idea me siento des­
pedazar el corazon y no puedo sostener­
me. Ab I y cmín débil hace el amor basta 
el alma de un guerrero ! 

Huye, Zamoro , y oh·ida una ingrata , que 
hoy no es )'a digna de tan grande afecto. 

¡ Cn10l sospecha! A caso .. . 

Alzira ... 
Acaba. 
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Oru. 
ZMr. 
Or u. 

ZAM. 
Oru. 

Z.\M . 

-Sei tradito! 
No ... mentisci! 

Ve di tu I on tan , lontano 
La città brillar di faci? 
Sl... 

D' Alzira e di Gusmano 
Si festeggia il nodo ... 

Taci ... 
Ella ... d'altri? ... 

(con g1'ído sclvaggío, e caccíandosí furíosamente le mani fra 
ca pelli; mentre un lremore convulsivo lo assale in tolta 
la persona) 

AllER . 

Oro. 
Oh Ciell ... 

Zamoro! 
AilrEn. Tu succombi al tuo furor I 
ZAili. Ah l pcrchè, percbè non moro ? .. . 
Oro. , AiuEn. Odi .. . calmati sigoor ... 
ZA.;u. (in tutta la piena dello sdegno) 

Non di codarde lagrime , 

Oru. e 
Am:n. 

Di sangue l' ora è questa ! .. . 
Al ri to che s' ap presta , 
Non invita to, andrò! 

Se il ciel non ha piu fulmini, 
Ri mane il braccio mi o . .• 
Delia vendetta il dio , 
Em pia , per te sarò! 

Ab I qual maligno ge nio 
La tu a ragi on turbò? 

Corri a morir! 

( tmttenendolo) 

Lasciatemi ... (in tuono imperiosa) 
V endetta e mor te i o vo ... 

( esce a precipizio) 

Oro. 
ZAM. 

Oru. 

ZAll. 

Oro. 

Z,m. 

Te vende. 
Nó, tú mientes. 
¿Ves alia a lo lejos como brillañ las luces 

de la ciudad? 
Lo veo. 
Se solemniza el enlace de Alzira y GuzmatJ . 

Calla Alzira de o tro! ... ( ha.ce las mas gran­
des' demostraciones de desesperacion. ) 

A.I\IER. Oh cielos I 

1

!, Oro. Zamoro l 
AMER. Serós víctima de tu fu ror. 
ZAM. Ah ! ¿Por qué, 11or qué no muero? 
0Tu. y Al'tmn. Oye, caimate, señor.-, . . 
Z,\M. No es ticrrípo de cobardes lagnmas smo de 

sangrc iré inesperado a donde se celebra ' . el rito. Si el cielo no ttene .ya mas rayos 
a un existc mi brazo, y yo seré el Dios de 
la vcnganza para aquella impia muger. 

Oro. y AMER. Algull genio maligno turbó tu razon. 
Sin remedio corres a la muerte. 

ZAM. Dejadme , qui e ro vengarme y morir. ( sale 
corriendo. ) 
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SCU .& 'VII. 

Giardino ne/la r esidenza del Goveruat{)t'e, C<m loggc. In (01uio la ciUà¡ 
nelmez.::o Ull tempietto, a c11i si ascendc per tre o quauro gradini. 

11 loco è I ullo ingombro lli milizíc spagnuole; echeggiaoo lietí 
coocenli. 

Tea-gi del pianto America , 
Tergi le mcstc ciglia. 
Attende cccclso talamo 
La tua piu vaga üglia: 
J>ace a due tnondi recano 
Legami si fel i ci , 
Essi faranno amici 
11 viu to e i I vinci tor. 

Sorgí e gioisci America 
Del nuovo tuo splendor ! 

SCEIWA. VID. 

GUSl!ANO, ALZIIU, AL V.\ltO, .\TAL !D.\, OVANDO, ZUl!A e dctU. 

Gus. Prodi figli d' lberia, al cui Yalor~ 
Son vittorie le pugne, 
Ecco la sposa di Gusrnan : del nodo, 
Corne fra poco il cie! , voi testimoni 
Or siate ; fausto nodo, 
Onde quest' alma, de' trionti avvezza 
Alie giojc soltanto, 
E' tutta inebria ta! 

Au. (Ho il corc infranto !. .. ) 
Gus. Si compia il rito. 
ALz. (Schiuditi 

O terra, in sl funesta 
Ora tremenda ... ) 

ü3 

ESCENA. Vll. 

I .· H r011dv se ~~e la ciudlld. J1¡rdin en el pala cio del 111rey CM 011 el«'· · 1' 

En el centro tm templete. 

La sala està llcna dc lropas españolas : eotónausc alegres 
cantares. 

O . . AS EnJ·u,.a oh América! el llanto de tus o .:'icE LL . o , • 
1 

a 
(ris tes ojos : un tal amo esc~ so espera 
tu graciosa hija. Este laz? feh~ trae la paz 
para dos mundos , y hara amtgos al ve~­
cido y al vencedor. Alzate y goza Amén­
ca , en tu nucvo esplendor· 

ESC'b A. VIII. 

GUZM.\N , ALZIRA, ATALlDA, OVANDO, ZAMORO y dichas. 

Guz. Valicntes hijos de lberia para ~ienes las pe-
leos son victorins ' hé aqm la esposa dc 
Guzman : sed testigos del enlace como en 
breve lo sení el cielo : fausto en}ace con 
el cual mi alma hecha no mas . a la ale­
gda de los triunfos' esta embnagada de 
felicidad. 

Au. (El corazon sc me despedaza. ) 

Guz. Cúmplasc la ceremonia. . ) 
ALz. (Ab re te oh tierra en tan funesto moment~. 
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Gos. 

La man ... 
Porgimi 

( eglí slcnde ad .\lzira la destra; ma non arri va a. stringe¡·e la mano 
trcmanle di tel , che un soldalo, usoondo dalla. fila, si avventa 
sovr' esso, e gi' immerge un pugnale nel petto) 

ZMJ. 

S(:ENA. 1JLTDI4. 

ZAMORO e delli. 

La mano è questa 
Che a te si deve. 

Gu ALT IU Ah ! perfido ! 

ALZ. 
ZAliC. 

Gus. 

ZAM. 

ALZ. 

( riconoscendolo) Zamoro! 
Ci el !. .. 

Son io. 
(conto spade IJalena.no sui di !ui capo) 

Colpite. -Esulta, hevit i ~ 
lnfida, il sangue mio; 
Ed a morir , Gusmano, 
Impara tu da me. 

(sol'l'ello da Q,•ando e dagli altri duci} 
Altre virtudi ... insano, 

Apprender voglio . .. a ... te .. . 
I nu mi tuoi, vendetta atroce . . . 

l\Iisfatlo orribile . .. ti consigliàr ... 
lo del mio Nume odo la voce, 

Voce che imponi di . .. perdonar. 
Sol per tu o scampo ... que I fi do core 

(accenando Alzira) 
A mc cedeva ... e reo sembrò .. . 

Vivete insieme gi orni d' arn ore .. . 
E bcneditc cbi perdonò. 

(ponendo Alzira fra le braccia di Zamoro) 

lo sono attonit~ !. . . rapit~ i o sono !. .. 

Ah! no, che tan to un uom non può. 
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Guz. Da mc la mano. (Presenta la mano a Alzim, 

per0 11,0 llega a estrechar la de CSta 1 por­
que un soldado de la.s filas se lanza sobre 
él y le su.merge el puñal en el pecho.) 

ESCElW.tl. Ú LTDI.tl.. 

Dichos y ZAMORO. 

ZAM. La mano que t lÍ mereces es esta. 

Los OTROS. ¡ Ah pérfido Zamoro ! 

Goz. 

ZAM. 

Au. 

Cielos! 
Yo soy ( le amenazan cien espadas. ) Herid. 

Regocíjate y hebe, infiel ' · mi ~angre, y 
tú Guzman apreode de nif a monr. 

( sostenido pot' los suyos) Otras virtudes, ho~­
bre insano , quiero enseñarte yo : tus dto­
ses te aconsejaron una venganza atroz y 
un crfmen horrible , yo escucho la voz 
del mio que me manda perdonar. Solo 
para librarte a tí , ( s~a!a~do a Alzira) 
mc cedia sn corazon , vlVld Jnntos en dui­
ce amor y bendecid a qui~n perdonó. (po­
niendo a ella en fn·azos de Zamora.) 

Yo estoy atónito y fuera de roí. } Parece im­
Yo estoy atóoita y fuera de mí. f 

posible que el hombre pueda tanto. AI 
oir tu leoguage , al ver tu perd on es pre-
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Net tuo lingtiaggio, ne! tuo perdono 

Adoro il nume che l' inspirò. 
(cadendo in lagrime a piè di Gusmano) 

Atv., An., ZuJI., OvA., CoRo 

Virtu sublime!. .. celeste incanto!. .• 
Egli perdona chi lo S\'enò!. .• 

Quel che mi bagoa tenero pianto 
Vicppiu del ciglio, il cor versò . .. 

Atv. (in lulta.l' elfusiono del paterno dolore) 

O mi o Gusmano ! . .. oh figlio mi o ! .. . 
ALCUNI nuet Dch I vieni altl1ovè. ,. 
Atv. Crudeli, ah! no ..• 
Gus. (raccoglionclo lo forze strcme, e mo,·endo qualche passd 

Padrc ! ... 
ALv. 
Gus. 

verso il pad re 
Al mi o sen o !.. . 

L' ultimo ad di o!. .. 
Qui la ... tua ... destra . .. 

(poncndosi la m~no paterna sul capo, onde rice,·erne la 
bcnedizionc) 

ALV. Figlio ! .. . 
(egll non può aggiungere altra parola, ma sono in questa 

millc benedizioni. Gusmaoo ruanda l' estr.emo anelito} 

Gu ALTRI Spirò ! ... 

FiNE. 
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ciso adorar al Dios que te . los inspira. 
( caen /lorando a los pies de Guzman. ) 

ALv., ATA., Zvlf., OvA. y Cono. 

Oh virtud sublime y encanto celestial! él 
perdona a quien le ha dado muerte : el 
corazon mas bien que los ojos derrama 
el tierno llanto que me baña. 

f\LV. Oh Guzman, oh bijo mio. 

ALGu:;os GEFE'i. lnfeliz! rctírate de aquí. 
ALV· Ah! nó, crueles, dejadme. 
Guz. Padre! 

Ar.v. 
biJZ. 

Ar..v. 

Ven n mi pec.ho. . . 
El último adios. Pon aqut tu dtestra . (colo­

cando la mano derechct del padre sobre su 
cabcza para que le bendiga.) 

llijo miol 

Cono. Espiró. 

FI :-i. 
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